EP75:	봉인된 수수께끼의 퍼즐
	The Sealed Mystery Puzzle - Part 1

Tao:	(호)/잇샤~ 에궁!! 난 그림있는게 좋은데..
	Hm… Hm! / Huh? I like books with pictures!

Tao:	(off)어디../(호)
	Let's see…

Tao:	응? 이건?.. 책이 아니잖아?
	Huh? This isn't a book!

Tao:	(off)대체 이게 뭘까?? 음.. 봉인된 수수께끼의 퍼즐?
	What is this? The Sealed Mystery Puzzle?

Tao:	오...그런데..
	Huh?

Tao:	(off)이건 또 무슨 기홀까?
	What are these symbols?

Tao:	어? 숫자 열쇠잖아?
	Hm, and there's a number lock!

Tao:	(off)이걸 대체 어떻게 여는 거지?
	How do I open this thing?

Tao:	음.. 안에 뭐가 들어 있을까? 궁금하네, 정말~ (호)
	Hm.. I wonder what's inside. I bet it's something fun.

Mumu:	(off)어허~ 정말 신기한 상자로군!
	Hm~ This box is really mysterious.

Kiki:	(off)이 문양이 무슨 의미를 가지고 있는 게 분명해.
	I bet these symbols have a special meaning.

Kiki:	이게 상자를 여는 열쇠가 될 거야..
	I think they're the key for opening the box.

Tao:	도대체 무슨 의밀까?
	What do you think they mean?

Kiki:	흐음...
	Hm…

Tao:	어휴 궁금해...
	I'm so curious.

Mumu:	으음... 아이고~ 난 모르겠네!!
	Ahh~ I have no idea!!

Kiki:	이 문양들이 어떤 의미를 가지고 있는 건지 이것 만 갖곤 도무지 알 수가 없어. 
	This is not enough to figure out what these symbols mean.

Tao:	음..어려운걸..
	Hm~ This is a really hard puzzle.

Shoowey:	(off)음..특이한 상자군.
	Hm, this is a unique box.

Shoowey:	이 문양은 나도 도저히 모르겠는 걸? 
	I don't know what these symbols mean either.

Pingus Peng:	(off)그러게 말야;..궁금해 죽겠다;
	Me neither. I'm so curious too.

Pingus Peng:	음.. 나도.
	Me too~

Pongus Peng:	아무리 생각해도 잘 모르겠엉.
	Oh, I have no clue what they mean.

Jasmine:	나도 이런 문양은 처음봐.(off)이 그림들이 어떤 의미를 가지고 있는 걸까?
	I've never seen anything like this. / I wonder what these symbols mean.

Kurok:	무슨 일들로 그리 모여들 있는 게냐?
	What are you guys talking about?

Tao:	풀리지 않는 수수께끼가 있어서요..
	There's this puzzle that we can't solve.

Kurok:	수수께끼라구?
	A puzzle?

Tao:	어제 신기한 상자를 발견 했는데요~ 이게, 잠겨서 열리지가 않아요.
	I found a mysterious box yesterday. It's locked and we can't get it open.

Kurok:	신기한 상자라.. 어디 한번 볼까?/(호)
	A mysterious box? Let me take a look. 

Kurok:	으음!/흠../ 타오야, 이 상자는 어디에서 찾았느냐
	Hmm… Tao, where did you find this box?

Tao:	어제 도서관에서 책을 찾다가 우연히 발견했어요
	I found it in the library when I was looking for a book.

Kurok:	음... 이 수수께끼는 풀지 않는 편이 나을 듯 하구나.
	Hm.. I think it'll be best if you guys don't solve this puzzle.

Tao:	네?
	Huh?

Kurok:	이 상자는 봉인된 석함에 대한 수수께끼의 상자란다.
	This box holds the key to the sealed stone box.

Tao:	(겹)오?
	Huh?

Children:	봉인된 석함?
	A sealed stone box?

Kurok:	그래. 절대로 열려 하지 말고, 다시 도서관에 가져다 놓도록 해라.
	Yes. Don't try to open it. And make sure you put it back in the library?

Tao:	어째서인가요? 우리가 알면 안 되는 건가요?
	Why? Are we not supposed to know about it?

Kurok:	안된다! 다시 도서관에 가져다 놓도록!
	No, you are not! Put it back in the library!

Tao:	아..
	Aw…

Kurok:	자, 자, 그런 것에 신경 쓸 틈이 있다면 수양에 더 정진하거라!
	Alright. We wasted enough time. Focus on your training instead.

Kurok:	(off)자, 책들을 펴 거라~
	Everyone, open your books.

Tao:	힝..
	Hm~

Mumu:	그만 포기하시게~
	Tao, just give up!

Mumu:	어서 도서관에 갖다 놓으라니까?
	Just put it back in the library!

Tao:	반드시 이 수수께끼는 풀고 말 거야. 그리고 나서 가져다 놓을 거라고.
	I'm going to solve this puzzle! And then I'll put it back.

Mumu:	허이구~ 대단하이~ 난 이만 자겠네.
	Fine~ Do whatever you want~ I'm going to bed.

Tao:	아아.. 도저히 모르겠어.. 이제 포기할까봐../(호)
	Oh, I don't have a single clue! I give up!

Tao:	(호)/ 음?
	Huh?

Tao:	호, 혹시..?
	May be…

Tao:	허, 헉!!
	(Gasp)

Tao:	(off)우와~ 알아냈다!! 난 천잰가봐!!
	Yes, I figured it out! I'm a genius!

Mumu:	으앗! 뭔가? 요괴라도 나타난겐가!
	Huh? What is it? Is it a ghost???

Mumu:	핫! 핫! 허엇~!!
	(Bruce lee shouts)

Tao:	무무!
	Mumu!

Mumu:	헉!
	(Gasp)

Tao:	내가 알아냈다구! 우하하핫~~
	I figured it out! (Laughter)

Mumu:	(겹)에...
	Huh?

Mumu:	뭔..가..? 타오 자넨가..?
	Oh… it was just you??

Jasmine:	무슨 일이야, 타오? 한밤중에 그렇게 소릴 지르고..
	Tao, what's wrong? Why did you scream in the middle of the night?

Tao:	우히히~ 샤오밍과 키키구나? 내가 수수께끼를 풀어냈다구~
	(Laughter) Kiki, Jasmine! I solved the puzzle!

Jasmine:	응? 그 상자는..아까 쿠록 신선님이 도서관에 가져다 놓으라고 하셨잖아; 
	Huh? Didn't Mr. Kurok tell you to return that box to the library?

Kiki:	(겹/호)/응!
	Yeah.

Tao:	응, 그런데 너무 궁금해서 도저히 그냥 갖다 놓을 수가 없었어.
	He did. But I was so curious that I couldn't just return it.

Tao:	밤새 고민했는데, 드디어 답을 찾았어!
	I thought about it all night, and I finally figured it out!

Kiki:	대체 답이 뭐였던 거야?
	What was the answer?

Tao:	에헤헷~ 이건 말이야, 어떤 특별한 지식이나 분석 이 필요한 수수께끼가 아니라/시각적 수수께끼라구
	You see, you don't need any special knowledge or analysis to solve this puzzle. It's a visual puzzle.

Jasmine/Kiki:	시각적 수수께끼?
	A visual puzzle?

Tao:	(off)자~
	You see…

Tao:	이 문양을 이렇게, 눈을 가늘게 뜨고 보라구.
	Close your eyes halfway like this and look at the symbols. 

Jasmine:	눈을 가늘게 뜨라구?
	Close our eyes halfway?

Tao:	그럼 이 문양들이 숫자로 보이지?
	Yeah, and these symbols look like numbers!

Jasmine/Kiki:	우와~
	Wow!

Jasmine:	정말이네!
	He's right!

Kiki:	맞아! 이건 눈의 착시를 이용한 수수께끼야!
	Yeah! This is a puzzle that uses magic eye!

Tao:	헤헤헷~
	(Laughter)

Mumu:	난 도통 안보이네만.. 자네들이 눈이 좋은 겐가?
	I don't see anything. Do you guys have better vision than I do?

Tao:	헤헤~ 잘 보라구~ 이렇게~
	(Giggle) Take a closer look, lie this!

Mumu:	음..
	Hmm!

Mumu:	옷!! 보이네, 보여!
	Oh~ I see it!

Tao:	(off)이 빈 공간이 숫자 1325가 되는 거지.
	The empty space creates numbers 1, 3, 2, and 5.

Mumu:	과연 그렇군! 오오~ 신기하군 그래~
	You're right. This is amazing!

Tao:	자, 그럼 열어볼까나?
	Okay, let's open the lock!

Tao:	(off)일..
	1…

Tao:	삼..
	3…

Tao:	(off)이...오..
	2… 5…

Children:	(호흡)
	Hm?

Tao:	이건 무슨 메달처럼 생겼네?
	This looks like some sort of a medal.

Jasmine:	여기, 밑에 쪽지가 있는데?
	There's a note at the bottom.

Children:	(호)
	Hm~

Jasmine:	연못 속 동굴에서 마지막 봉인을 풀 수 있는
	It says that the medal is the key to breaking the last seal

Jasmine:	(off)열쇠라고 써 있어.
	in the cave under the pond.

Tao:	호오.. 이게 열쇠라구..?
	Huh? So this is a key?

Jasmine:	얘들아, 그만 닫아 놓는 게 좋지 않겠어?
	Guys, don't you think we should close it now?

Jasmine:	쿠록 신선님도 절대 알려고 들지 말라고 하셨잖 아.
	Mr. Kurok said we shouldn't be curious about this box.

Tao:	히히힛~~ 이건 굉장한 모험이라구!
	(Giggle) This is an amazing adventure.

Tao:	전부터 이런 모험을 엄청~ 해보고 싶었는데!히힛~
	I always wanted to go on an adventure like this. (Giggle)

Mumu:	그런데 연못 속 동굴이라는게 어디를 말하는 게지?
	But what's the cave in the lake? What cave?

Tao:	연못 속 동굴? 글쎄...
	Cave in the lake? I don't know.

Kiki:	학교정원 연못을 이야기하는 걸 거야.
	I think it's talking about the pond in our garden.

Jasmine:	(겹/호)
	Huh?

Tao:	학교정원 연못?/ 오...
	The garden at the academy? 

Tao:	자! 부탁해!
	Kiki, let's do it

Kiki:	응, 스몰라이트를(off)확대라이트로 변경할게..
	Okay, I'll switch the Small Light into Magnifying Light.

Kiki:	확대~ 라이트~
	Magnifying Light! 

Tao:	좋았어! 어서 출발하자구!
	Okay, let's go!

Jasmine:	(겹/호)어; 얘들아;;(호)
	Guys~~ Oh…..

Tao:	와~ 이 연못이 이렇게 깊고 넓은 줄 몰랐어!
	Wow, I had no idea this pond was so deep and big.

Mumu:	(off)그러게 말 일세~!
	Me neither~

Tao:	수중동굴 발견!/ 좋았어! 어서 가보자구~
	I found the underwater cave. / Okay, let's go!

Mumu:	가시게~!
	Let's go!

Tao:	(off)수중동굴 진입. 순항 중. 어? 동굴이 위로 향하고 있어!
	Entering the underwater cave… / Huh? / The cave is going up!

Kiki:	이제 곧 목적지에 닿을 거 같애..
	I think we are close to our destination.

Tao:	알았어!
	Okay.

Children:	(off/순서대로 호흡)
	Hm!

Tao:	와.. 동굴 안엔 물이 없구나..
	Wow, there's no water in the lake.

Mumu:	과연..
	Wow~

Mumu:	(off)비밀의 장소임에 틀림없구만 그려.
	I bet this cave is some big secret.

Mumu:	오옷! 저길 보시게!
	Huh? Look!

Tao:	아니, 저건?
	Huh? Is that…?

Tao:	(호)여길 봐.
	Look!

Tao:	(off)요기 가운데 빈 곳에/ 이 메달이 딱 들어갈 것 같은데?
	It looks like this medal will fit perfectly in the empty spot at the center.

Jasmine:	얘들아, 불안해../ 그만 돌아가자, 응?
	Guys, I'm nervous. / Let's just go back.

Tao:	아냐~ 여기엔 뭔가 엄청난 비밀이 숨겨져 있는 게 분명해!
	No way~ I bet there's some big secret hidden behind these doors!

Mumu:	맞네! 여기까지 와서 확인을 안할수는 없는 일! 어서 끼워 보시게!
	Yeah, we came this far! We might as well find out what it is! Use the key on the door!

Children:	우와아~
	Whoa~~~

Tao:	와, 뭔가 올라오고 있어!
	Wow, something's coming up from the ground.

Tao:	이, 이게.. 쿠록 신선님이 말씀하신 봉인된 석함 인가봐..
	I think this is the sealed stone box Mr. Kurok mentioned.

Bubba:	(off/아직은 친절하게)오오..여기까지 수수께끼를 잘 풀면서 와주었구나..
	(Friendly) Hm~ You did a good job solving the puzzle this far~

Children:	(겹/호)헉!
	(Gasp)

Bubba:	(off)난 전설의 신선 중 한명인 마법사 부바다..
	I'm Magician Bubba, one of the legendary wizards of all time.

Jasmine:	(off/겹)어디서 나는 거야? 
	Where's that sound coming from?

Bubba:	(off)어서 봉인된 석함을 열어서 나를 꺼내 주거라.
	Open the stone box and let me out of here.

Bubba:	(off)그렇게 하면 너희들은 강력한 힘을 얻게 될 것이다!
	If you do, I will make you stronger than ever before!

Tao:	저, 전설의 신선?
	A legendary wizard?

Mumu:	강력한 힘?
	Make us stronger?

Jasmine:	얘, 얘들아, 하지마! 쿠록신선님께서 하셨던 이야기를 생각해봐!
	Guys, don't do it. Think about what Mr. Kurok told us.

Tao:	괘, 괜찮아! 전설의 신선님이라고 하시잖아!
	It's okay. He says he's a legendary wizard!

Mumu:	맞네, 강력한 힘을 얻는다잖는가!
	Yeah, he's going to make us stronger!

Kiki:	그래.. 이건 우리가 찾아낸 거라구..
	Yeah, we found this box on our own!

Tao:	(호)/영차../(호)
	Hm!!!!

Children:	우아아앗!!
	(Scream)

Bubba:	(off/사악하게)우하하하하~ 우하하하하~
	(Evil laughter)

Children:	으아아아;;;
	(Scream)

Mumu:	어떡하지;
	Huh?

Tao:	이게 대체 뭐야;
	What's going on?

Jasmine:	무서워;;
	I'm scared.

NA:	타오와 아이들이 봉인된 수수께끼를 풀었지만 쿠록 신선님의 경고가 마음에 걸리네요.. 봉인된 석함에서 나타난 신선 부바! 과연 우리 친구들에게 무슨 일이 생길지 함께 지켜볼까요?~ 
	Tao and his friends solved the puzzle for unlocking the seal. But Mr. Kurok's warning is still bothering me. The Wizard Bubba is out of the stone box… What will happen to our friends?
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